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	PERSONAL PROFILE



	

	A bilingual (English, Spanish) language professional, with an excellent command of French, and working experience in three different countries/cultures



	

	WORKING EXPERIENCE IN FRANCE

From 2011       Freelance translator for several international organisations, such as Interpol and

                        ECTNA (Brussels)


	

	2011-2014
	Freelance business development assistant, translator & interpreter, 

Chansard Fermentation, Lyon, France

· Client prospection in English and Spanish

· Technical translation, proof-reading, telephone/skype interpreting


	
	

	From Nov.

2010
	Examiner and Teacher of English, British Council Paris & Lyon 

· Oral and written Examiner

	

	From Sept. 2007
	Cambridge Examiner and Trainer, Université Catholique (Lyon)

· FCE and BEC Examiner
· Preparation of candidates from several centres to Cambridge exams (FCE and CAE)


	
	

	From Sept. 2008
	EFL Trainer and translator, CPE  Lyon (Chemistry, Physics and Electronics Engineering school)

· Preparation of candidates to FCE and CAE 

· General and Technical English

· Translation and proof-reading of CVs into English


	
	

	From Sept. 

2006
	EFL Trainer, Linguarama (Lyon)

· Business English for professionals, one-to-one and groups

· Tuition at Linguarama’s premises and at the clients’ company

· Occasional interpreting assignments



	
	

	Oct. 2005

Sept. 2006


	EFL Trainer and translator, Infolangues  (Lyon)

· Business and general English

· One-to-one, groups, and telephone lessons
· Business and commercial translation


	
	

	
	INTERNATIONAL WORKING EXPERIENCE



	
	

	Summer 07 and 08 
	EFL Trainer, The British Council Young Learners Centre. Age: 11- 18 (Madrid – Spain)

· Intensive summer course aimed at developing oral, written, listening and reading skills


	
	

	July – Sept. 2005
	EFL Trainer, O.I.S.E. Language school  (Cambridge – United Kingdom)

· Specialist in fluency and grammar workshops
· EAP. Short courses, aimed at preparing French students for the entry exam to the Grandes Ecoles


	
	


	2001–2005
	Freelance Interpreter, Translator and Tutor (United Kingdom)

· Private tuition of Spanish and French

· Translation/interpreting assignments for several organisations, including the Home Office


	
	

	2001 – 2005
	Part-time Project Manager and Freelance Interpreter/Translator,

Cambridgeshire Translation & Interpreting Agency [CINTRA Ltd.], Cambridge
· Responsible for managing a large database of freelance translators 

· Organisation of  training workshops for new interpreters and translators
· Recruitment of translators 



	
	

	2001-2003
	Technical Translator & Proof-reader, ALPHA CRC (Cambridge – United Kingdom)
· In addition to translation, localisation, and proofreading, I was responsible for the finalisation and quality assurance of a large translation project


	
	

	Since 2001
	IMS Health (United Kingdom – London)
Freelance translation, transcription and coordination of telephone interviews with professionals from the pharmaceutical industry 

	
	

	1994 – 1996

1997 – 1998
	Spanish Tutor, University of Cambridge (United Kingdom)
· Linguistic support and guidance to undergraduates taking Spanish as part of their degree course in Modern Languages



	
	

	
	EDUCATION



	
	

	June 2005
	Anglia Ruskin University  (Cambridge – United Kingdom),

Certificate in English Language Teaching to Adults [CELTA] Grade: B



	
	

	Sept. 2002

June 2003


	The Institute of Linguists, Diploma in Public Service Interpreting [Law] (University of Bedfordshire – U.K.) Part-time
Assignments: Police, Courts, Immigration, Local Government, and Health



	Oct.1999

June 2000
	University of Bradford, Master’s Degree in Interpreting and Translation (United Kingdom)

Key skills: Translation, Interpreting, and Précis-Writing

Dissertation: «Equipoise, knowledge and ethics in clinical research and practice». Translation and commentary of an extensive (aprox. 6000 words), specialised, academic work on Medical Ethics



	
	

	Oct. 1996  June 1997
	University of Manchester,  Postgraduate Certificate in Education [PGCE]

Modern Foreign Languages: Spanish and French, Secondary level (ages 11 – 18)



	
	

	
	ADDITIONAL INFORMATION



	
	

	2004 

and

2007
	Ministry of Foreign Affairs (Spain – Madrid)
One of only five candidates to pass the first stage of the competitive examination for the appointment of Sworn Interpreters/Translators for the Ministry of Foreign Affairs



	
	


